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Tonax — Hopak, ein traditioneller ukrainischer Tanz

THansnuys — Palianyzja, eine Art ukrainisches Weil3brot

6) HoTaIllis (KOMEHTap Mepekiianaya).

Tarioamaxu — Hajdamaken (ukrainische Aufstdandische des 18. Jahrhunderts, die
gegen die polnische Herrschaft kAmpften)

Pywnux — Ruschnyk (traditionelles besticktes Handtuch, das in ukrainischen
Ritualen verwendet wird)

OTxe, po3yMiHHS KyJIbTYpHOI MAapKOBAHOCTI € HAABAXIMUBUM (PAKTOPOM IS
TOYHOCTI MepeKaay, 30€peKeHHs CEHCY, 3aKJIaJICHOTO B MEBHY JIEKCUYHY OJUHUIIIO,
Ta Tiepenadi KyJIbTYpHHX OCOONMBOCTEH TekcTy opuriHany. HempaBunbHO 0OpanHmii
CToci0 MepeKiIaay MOXKe NMPU3BECTH O BTPATH 3HAUYIIMX KyJIbTypHUX AeTaleil Ta
CIIOTBOpPEHHSI CceHCy. | Bce II¢ HEraTUBHO BIUIMHE Ha €()EKTUBHICTH MIDKMOBHOI
KomyHikarii. ToMy repekiaaad, sk IOCePETHUK MK IBOMA PI3HUMU KYJIbTYPaMH, Ma€e
OyTH He IWIIe 3HAaBIEM MOB, aje ¥ KyJIbTYpHHUM MOCEPEAHHKOM, SKUW 37aTeH
pO3MI3HATH Ta MPABWIBHO MEePeIaTh KyJIbTYPHO-MapKOBaHI €JICMEHTH.
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AJITHA CHIT'YP

Haykoeuii kepienuk:
JIIOAMUWUJIA 3ATOPOIHA

TEPHOILJIbCHKUI HAIIIOHAJIbHUM NMEJATOTI'TYHAN YHIBEPCUTET
IMEHI BOJIOJJUMHUPA 'HATIOKA

CTPATEI'II IEPEKJIALY
AHI'VTOMOBHOI'O OPUINYHOI'O JUCKYPCY

[lepeknan 1OpUAUYHUX TEKCTIB € CKIaAHUM Ta 0araTOpIBHEBHM IPOLECOM, IO
noTpedye He JIHIIe JOCKOHAJIOT0 BOJIOIHHI 000Ma MOBaMH, a i TITMOOKOTO PO3YMIHHS
MPaBOBHUX  CHUCTEM, KOHIEMIIA 1 TepmiHojiorii. IOpumuunuit  AUCKypC
XapaKTepU3y€eThCS BUCOKMM PIBHEM CTaHAapTH3allii, GopmarizaMmy Ta BUKOPUCTAHHSIM
cnenupiyHUX MOBHHMX KOHCTPYKIIiH, SIKI MOXYTh CYTTEBO BIAPI3HATHCS y PI3HHX
npaBoBuX Tpaauiisx. Came TOMy Nepekajad MOBUHEH HE JIMIIE 3HANTH TOYHI
JIEKCUYH]1 BIITIOBIAHUKH, a 1 32a0€3MEeUNTH aJIeKBATHICTh NMEPEKIIAAy 3 MO3UIIi IPABOBO1
KOpPEKTHOCTI [5, ¢. 114].
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Meta poO3BIIKM MOJSATa€e y OOCHIIKEHHI CTpaTerid mnepekiaay aHTTIAChKUX
IOPUIUYIHIX JOKYMEHTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

BukopucrtanHns Ti€l uM 1HIIOL cTpaTerii 3al1eXuTh Bl KOHTeKCTY. Hanpukinan, y
MepeKIiajii yroJi, KOHTPaKTiB Ta 3aKOHOJaBUMX aKTiB (hopMasbHa €KBIBAJICHTHICTD €
000B’SI3KOBOI0, OCKUIbKM HAaBITh HalMEHILIE 3MIIIEHHS 3MICTY MO€ IPU3BECTU J10
IOPUINIHIX TOMIIOK. Y cepi OpUIUIHOTO TIePeKIIay HauacTille 3aCTOCOBYIOTh
IBI OCHOBHI cTpaterii: ¢opmansHy ekBiBanentHicTs (formal equivalence) ta
JMHaMI4Hy ekBiBajieHTHICTH (dynamic equivalence) [3, c¢. 61]. ®dopmanbHa
€KBIBAJICHTHICTh TMependavyae 30epeKeHHS CTPYKTYPH BHUXIIHOTO TEKCTY, IO
0COOJIMBO BaXKJIMBO JIJII HOPMATHBHO-TIPABOBUX aKTiB, KOHTPAKTIB Ta CYIOBHX
pitrens. Hanmpukiazn, y nepexiazi JOroBopiB 4aCTO BUKOPHUCTOBYEThHCS KaJIbKyBaHHS:

“The parties shall indemnify and hold harmless..” — “Crtoponun

3000B’s3YI0ThCS BIIIKOYyBaTH 30UTKH Ta YOE3MEYMTH BijJ BiamoBigaibHOCTI...” [1,
c. 43].

HaroMmicte nuHamMiuyHa €KBIBaJICHTHICTH CHpPSIMOBAHA Ha aJalTailil0 TEKCTYy
BIJIMTOB1JTHO /IO HOPM 1 TpaJuIlii 1iib0B01 MOBU. Hanpukman:

“To plead guilty” — “Busnatu cBoro BUHY (3aMICTh JOCIIBHOTO “3asSBUTH PO
BUHYBATICT ) [4, c. 54].

OpHniero 3 HAMOUTBIIUX TPOOJIEM € BICYTHICTh TOYHUX €KBIBAJICHTIB Yy IUIHOBIH
MoBi. Hampukiaza, Tepmin “common law” He Mae mpsMOro aHajora B YKpaiHCHKii
IPaBOBil CUCTEMI, OCKIIBKH BOHA Ga3yeThCs Ha POMAHO-TEpPMAHCHKOMY TpaBi. Moro
MO’KHA MIEPEKIIACTH SIK ‘3arajbHe IPaBo”, MPOTE AOJATKOBI MOSCHEHHS € HEOOXITHUMU
[5, c. 185].

[H1I1010 TIPOGIIEMOTO € GaraTo3HaYHICTh IOPUANMYHUX TepMiHiB. Hanpukian, cioBo
“consideration” y 3araabHOMY KOHTEKCTI O3Ha4a€ “po3risia’”’, OJHAK Y IMPaBoBii cdepi
BOHO B)KHMBA€TbCS Y 3HAUYEHHI ‘“‘3yCTpiuyHE 3aJ0BOJICHHS (KIIOYOBHH €JIEMEHT
noroBopy): “The contract is not valid without consideration.” — “/lorosip He €
JiicHuM 0€3 3yCTpIdyHOTO 3a0BOJIeHHs [2, ¢. 194].

TpynHomii TakoX BHHHMKaKOTh dYepe3 (QaipmMBUX Jpy3iB  Mepekiiaaada
(translator’s false friends), IKi MOXYTb COPHYUHSATH TOMUJIKH:

“Conviction” — He “KOHBIKIIiS”, a “3BHHYyBauyBaJIbHUH BUPOK™ [3, c. 62];

“Provision” — He “nipoBi3ig”, a “ToJ0XKeHHS (IOTOBOpPY, 3akoHy)” [1, c. 45];

“Assault” — me numre “Hamazn”’, a W “morpo3a 3acTocyBaHHS HacwibcTBa” [4, C.
60].

KOpuangHi TEKCTH aHTT1HCHKOI0 MOBOIO YaCTO MICTSTh MACUBHI KOHCTPYKIIii, sKi
pOOTATH X OLIBIT (hOPMATHHUMH:

“The contract may be terminated by either party.” — “JloroBip mMoxe OyTn
po3ipBaHuii Oyab-AKO¥0 31 cTOpiH” [2, ¢. 201].

KpiMm TOro, XapakTepHHMMH € IOBTi CKJIAQAHOMIAPSAHI PEUYCHHS, IO MOXYTh
noTpedyBaTu Tpanchopmartii mpu nepexiami, HampuKIai:

“In the event that any provision of this Agreement is found to be unenforceable by
a court of competent jurisdiction, the remaining provisions shall remain in full force
and effect.” — “SIxmo Oyab-siKe MONOKEHHS 11bOT0 J[oroBOopy Oy/e BH3HAHE CYJIOM
HEJIMCHUM, YC1 1HIII TOJIOKEHHS 3aJTUIIaTUMYThCsa YnHHUMEU [5, ¢. 117].
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Oco6n1By yBary HeOOX1AHO MPUILIATA MOJATBHUM JI€CIOBAM, SIK1 B IOPUIMUHHUX
TEKCTax MaroTh crenudiuni 3HaueHns. Hanpuxman, Shall o3nauae 00oB’s30k, a He
MaroyTHil gac: “The lessee shall pay the rent by the 5th of each month.” — “Opennap
3000B’sA3y€ThCs CIIAYyBaTU OPEHAHY IUIaTy A0 5-To 4Mciia KOHOro Mmicsus” [3, c.
64]. May BHKOPHCTOBYETBCS JJIsi IMO3HAYEHHS MOXIMBOCTI abo go03Boay: “The
company may terminate the contract if the obligations are not fulfilled.” — “Komnanis
Mae IpaBo PO3IpBaTH JAOTOBIP Y pa3l HEBUKOHAHHS 3000B’A3aHb” [1, c. 46].

OkpiM JABOX OCHOBHHUX CTpaTeriii, y IOpUIHUYHOMY MEpeKiIaal TaKOoX
BUKOPHUCTOBYIOThCSI KOMOIHOBaH1 MiJAXOAH, SIKI mepeadadaroTh ajarnTaiiiio MeBHUX
TEPMIHIB NUIIXOM TOsCHIOBaJIbHOTO Tmepeknany (explicitation). Ile ocobmuBo
aKTyaJIbHO y BHITQJKaX, KOJIM MPABOBA KOHIICMIIS BUXiJIHOI MOBH HE Ma€ MPSIMOTO
eKBiBaJIeHTa B MOBI mepeknaay. Hanpukian, y nepekiazi aMepruKaHChKUX MPaBOBUX
JIOKYMEHTIB TepMiH “plea bargain” wacto nepemaerbcs sk “mporeaypa yroad Mix
IPOKYPOPOM 1 MIJJO3PIOBAHUM” 3aMICTh JOCIIBHOTO “yrojia mpo BU3HAHHSA BUHU [2, C.
209].

JloJ1laTKOBY CKJIQIHICTh CTBOPIOIOTH CHeU(iuH] IOPUANYHI TEPMIHH, SIKI MAIOTh
PI3H1 3HAYCHHS 3aJIE)KHO BiJ KOHTeKCTY. Hanpukian, Tepmin “trust” y 6putancbkomy
npaBl MOXKE€ O3HAa4yaTH SIK “JOBIpUy BIACHICTH , Tak 1 “TpactoBuit ¢oHA”, a B
kopriopatuBHOMYy mpaBi CIIIA BiH IHKOJU BHUKOPUCTOBYETHCS SIK CHHOHIM JO
“monomnomi” [1, c. 47].

Oxpemy yBary ciia npuainatu opuguaaaM Gopmymspam (legal formulas), ski
4acTo € CTaHJAapTU30BAHUMU BHpa3aMH y MPaBOBHUX JOKyMeHTax. Hampukiaza, Bupas
“null and void” 3a3Buuaii mepekaagaeTbCsa K “HIKUEMHHN ab0 “Takui, 110 HE Ma€
IOpUuInYHOi cunu’” [4, c. 63].

Omxe, mepexiial IPUIUYHUX TEKCTIB € CKIAJHUM IPOIECOM, IO MOTpedye He
JUIIe 3HaHHS MOB, a ¥ PO3yMIHHS IPaBOBHX cHCTeM. BuOip cTpaterii mepekiany
3QJICKUTH BJl TUIY TEKCTY: JJII HOPMATUBHO-TIPABOBUX aKTIB MepeBakae opmaabHa
€KBIBAJICHTHICTh, a JUIA aHAJITUYHUX JOKYMEHTIB — JuHaMmiuHa. OCHOBHI TPYIHOITI
IOB’s13aHI 13 TEPMIHOJIOTIEID, TPAaMaTUYHUMU OCOOJIMBOCTSIMH Ta CTHIICTUYHUMH
HOpMaMHU IOPUTUIHUX TEKCTIB.
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